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AKYTCKUE OMUCATENbLHbLIE NIMYHLIE UMEHA XVII-XVIII BEKOB

B pamkax gaHHOW cTaTbu MNpoaHanu3npoBaHbl SKYTCKME OnucaTenbHble NMUYHbIE WMEHa, KOTopble ynoTpebnanucb
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MaTepuanbHyto 1 AyXOBHYIO KyrbTypy, HO TakkKe BUAEHNE MUPa N KOTHULIMIO.
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STYLISTIC FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE LITERARY TEXT
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The article includes an analysis of the functioning of phraseological units in the literary text, their stylistic markedness. The study
of the various functions of phraseological units remains relevant for modern linguistics and their analysis cannot be complete without
taking into account the features of the development of the meaning of phraseological units in the real functioning in the text, without
analyzing the interaction of phraseological units with the lexical environment. The illustrative material for the analysis is the works
for children by N. N. Nosov. The relevance of the research is stipulated by the revealed specific features of the use of phraseological
units as a descriptive means. Stylistic categories of phraseological units used by the writer in the works for children are identified.
Particular attention is paid to the conversion of phraseological units by the author, while the term “transformation” is used for it.
The important role of renewal of phraseological units, their concretizing in the texts of works for children is highlighted.

Key words and phrases: phraseological units; reproducibility; categories of phraseological units; stylistic characteristic; markedness;
language of works for children; author’s transformation; type of transformation.
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B pamxax dannoti cmamvu npoananuzuposansvl AKymcKue onucamenbHvle IuiHble UMeHd, KOmopbie YRompeosiucy
axymamu 8 XVII-XVIII eexax, m.e. 00 npunamus umu npasociasus. B cmamve 060cnoano, ymo quunbie umena a6-
JSIOMCsL OOHOU U3 HAUbOIee KOHCEPBAMUBHBIX YaCmel IEeKCUKU U HECYIM 8 cebe YHUKANbHYIO UHpOpMaYuUio He molb-
KO TUHSBUCTNUYECKO20, HO U UCIOPUYECKO20, IMHOSPADUUECKO20, OOUEKYIbINYPHO20 NAAH08. B nux napoo ompasun
He MONIbKO MAMepuanbHyo i OYX08HYI0 KYIbMYpPy, HO MAaKice GUOeHUe MUPa U KOSHUYUIO.

Kniouesvie cnosa u @paB’bl.‘ AHTPOIIOHUMUS; OIIUCATCIIBHBIC NMCHA; NYXOBHAA KYyJIbTypa; MAaTCpHajibHasA KYJIbTYypa,
BUACHUC MUPA; KOTHULIMS; TAHTBOKYJIbTYPOJOTHUA.
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AKYTCKHUE OIIUCATEJIBHBIE JIMYHBIE UMEHA XVII-XVIII BEKOB

JlnyHbIe ©MEHa — 3TO CclI0Ba, 0003HAYAIONINE U WACHTH(HUIMPYIONIIE CaMOTro YejoBeKka. B cTrpemiieHnH k coxpa-
HEHUIO, TIPOJIOJDKEHUIO M YMHOXKEHHIO POJia YeJIOBEYECKOe OOIIECTBO HEMAJIO HAJIEXkK 1 BO3JIarajio Ha «MarndecKyro
CHITy» JIMYHBIX UMeH. [ToaTomMy BBIOOpP MMEHU ISl HOBOPOJK/IEHHOTO OB TECHEHIIMM 00pa3oM CBsI3aH C MUPOIIO-
HUMaHHUEM YeJIOBeKa M 00YCIIOBJICH BCel PENMTHO3HO-(GUI0COPCKON CHCTEMON B3I IOB TOM MIIM MHOW OOIIHOCTH
mrozeil. VIMsi poxanock Kak CIOBECHOE OTpaXCHHE OO0BIYaeB, HPABOB, PEIUIHO3HBIX PUTYAJIOB M UX MPEAMETHBIX
atpubyToB [2, c. 3].

Marepuanom AJisi Halllero UCCIIeOBaHMs B3ST MIMEHHUK ncTopuka CadpoHOBa, sl COCTABIEHUS KOTOPOTO IO-
CITy’KHJI ICTOPUIECKUE aKThbl, COOpaHHBIC U M3aHHbBIC apxeorpaduieckoi KOMHCCHEH, a TaKkKe JOKyMEHTHI sicad-
Horo cbopa [4, c. 7].

ITo muenuto B. A. HukoHOBa, 0 CeMaHTUKE TIOPKCKHUE JINUHBIE UMEHA MOXKHO Pa3[eIUTh Ha TPU OOJIbIINE TPYIIIBL:
I. mena onmcarenbuble (neckpuntussl); 1. Mmena-noxenanns (nesuneparussl); 111 Mmena-nocesimienus (Memo-
patuBsl) [3, c. 96]. [Ipoananu3upoBaB SKyTCKUE JIMYHbIE MMEHA JOXPUCTHAHCKOTO MEPUO/A, MBI IPHUIIUIN K BBIBOLY,
yT0 B aHTponoHuMuu sKyroB XVII-XVIII BexoB TOMUHAPOBAIM UMEHA IIEPBOU TPYIIILL, T.€. IMEHA OIUCATEIbHbBIE
(RECKPUIITHBBI).

B nmanHOI! cTaThe Ha OCHOBE 0OOOMICHNMS] CEMAHTHKH JIMYHBIX UMEH MBI CIETAIN KIACCH(HUKALMIO OMHICATEIBHBIX
SAKYTCKUX JINYHBIX UMEH C Pa30MBKOIl X Ha TEMaTHYECKUE MOATPYTIIIHI.
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1. JIn4Hble NMeHA, ONUCHIBAIOIIME BHEIIHUI BH/ M MOXOAKY YeJI0BeKa:

1) kpuBOCTH KOHeuHOcTel: Maaodvaii (“crath KpuBoHOTMM), Mykyii (“crubarth, mMOArHOaTh, MOAOUPATE HOTH),
Auuagap (“MIAPOKO pa3BelleHHbIC, pacCcTaBlIieHHbIE (HOTH; pora)”), bokyil (“‘crubaTth HOTH B KOJIEHHBIX CYCTaBax’’) v Jp.;

2) CropOICHHOCTh, CYTYJIOCTh: Akwiii (“IUTMHHBINA, HECKIATHBINA, XyJOW W CIeTKa COTHYBIIHiACs’), Hboxuoox
(OT HbOXUOU “CTAHOBHUTBHCS CTOPOIIEHHBIM, OCEBIINM ), Okuocop (“CyTymbIi, TOAABIINHACS Briepe ] (0OBIYHO O BBICO-
KOM, XyJIOIIIaBOM UY€JIOBEKE CO BNAJIOW TPY/ABI0”) U 1p.;

3) MaJeHBKHH POCT, MHHHATIOPHOCTE: /[bopyc (“HEOONBIION, MaleHbKHUH, aKKypaTHbIN’), bsibimuixatikaa
(“maneHpKas, MamoceHbKas’), Kvipakeiii (“MaieHbkHN (10 pa3MepaM, KOIHdecTBy)”), Yexotio (0T uokeil “OBITH,
Ka3aThCsl MUHUATIOPHBIM, MaJICHBKUM ) H JIp.;

4) OONEe3HEHHOCTh, XMIOCTh: OFyiyyK (“cTpamalomuil OTPBDKKOM, MO3BIBOM K pBOTE”), Kopbem (“He3psauuii”),
Konopou (“3auka”), Coxxop (“cienoit Ha oauH 171a3”), /Josonon (“xpomoit”), Ahaax (“601e3HEHHBIN, CIAObIA, XUIbI"),
Amaga Cyox (“6e3HorHiA”) 1 1p.;

5) XyAOUIaBOCTh, CYXOIIaBOCTh, HEMOIIHOCTh: Jby0uatl (“XyIeTh, TOATh, COXHYTh (OT HEJOeAaHus, OOJIe3HH,
HETIOCIITBHOH paboThl)”), Xarman (“ToHkuid”’), Xaapbax (‘“Berxuit, oOBeTmaNbii”’), Xavnapxai (‘“pa3OUTHINA, BETXHH,
cTapblit”’), Xazoaw (“yBsiamuii, NoOJIEKIINH, BEICOXIIUI) U JIp.;

6) Kpenkywo (U3NYECKYIO CHITY, BBICOKHH pocT: Viaxan (“3HaYUTENBHBIA MO pa3Mepy, 00beMy, OONbIIoi’),
Yhyn (“pocnbiii, Beicokuii”), Coimapa (“00nbiioH, rislOUCThIi”), Kyycmasx (“MOIIHBIA, MOTYIIIECTBCHHBIH, CHIIb-
HBIA”) U 71p.;

7) MOJHOTY, WIOTHOCTE: Tommoho (0T mommoil “ObITh, Ka3aThCs BBIMYKJIBIM, OKPYDIIBIM”), Jloeroc (OT nocnei
“OBITH OOJBIINM, TBIIITHBIM, BO3BBIIIATHCS X0JIMOOOpa3HO™), beirevlil (“UMETh O4EeHB MATKOE, OJATIINBOE TEIIO M3-
3a 4pe3MepHOro oxupeHus’), Jahai (“ipu 04eHb HU3KOM POCTE UMETh LIMPOKYIO, ITIOTHYIO GUrypy”) u 1p.;

8) ocobeHHOCTH XOIBOBI: /[bicviii (“IeTKO M OBICTPO TepecTynarb Horamu’), /[respswn (“ObicTpast xoas0a, Oer
(Ha clerka NMPUIOAHATHIX HOTaX, C MOJCKaKUBaHUEM Ha HOcKax)”), Jopou (“XOIUTH JETKUM NPY>KUHUCTBIM I1aroM
Ha 1BITIOYKAX’") U Jp.;

9) moxonky: Yowotio (“OTKHHYB TOJIOBY, EPKATHCS HEECTECTBEHHO MPAMO (IO TMPHUBBIYKE MU OT 3aHOCUYUBO-
ctn)”), Yunoi (“aepkath CIUHY NMPSIMO, 4yTh OTKHHYB T'OJIOBY Ha3an”).

2. JIuyHble HMEHa, ONMChIBAIOIINE YACTH TeJIa YyeoBeKa:

1) nuuo: Jeoamaii (“ObITh, Ka3aThCs OONBIINM M KpYIIbIM”), Hoanbaii (“BBIAEISATHCS CBOMM IIUPOKHM ILIOC-
KAM BHIIOM (Hamp., o aune)”’), Hearai (“BBICTaBIATH MIHUPOKOE IIOCKOE JIAIO, MOpy”), Mepeii (“uMeTs 0oJbImoe
YIUIMHEHHOE BBIITYKJIOE JINIO WM YJUTMHEHHBIH 1100™) ¥ 1p.;

2) ocobeHHOCTH TY0, pTa: Axaiu (“pacKkpbIB pOT, CTOSATH HETIOJIBMKHO, KaK BKOMTAHHBIN ), Omotl (“HMeTh cierka
TIPUOTKPBITHI MaJICHBKUH POT CO CIIOKCHHBIMH B TPYOOuKy ryboamu’), Onnoii (“IPUOTKPBITH POT, CIOKHUB T'yObI
TpyOOUKO#™) U Ap.;

3) ocobeHHOCTH cTpoeHUsI HOca: Xowmoti (“AUMETh BBICOKYIO IIEPEHOCHILY WM C OOJBIION TopOMHKOM HOC”),
Xoumogop (“nmerontuii BICOKYIO niepeHocuity”’), Conmoti (‘0071101 ¥ BRIABUHYBIIUKCS BIIEpea HOC”) U 1Ip.;

4) ocobenHoctu Bosoc: Apbaii (“ObITH pacTpenaHHbIM, B3bepomeHHbIM”), Tapasai (“6e3 Boyoc, JIBICHIN”),
Kyamypus (“KOPOTKO OCTPIKEHHBIHN, 00pHUTHINA”), By0syp (‘B MENKHX TyCTBIX 3aBUTKAX, KyAPSX, KypUaBblii”’) U Ip.;

5) ocobenHoctH rnas: Azaa (“Kocornasslii, Kocsuit”’), boruuaanat (“ObITh yderna3sim™), Kyc Xapax (“rnaza
Kak y yTKu”), O0bo (“KOcoii, KpuBoii”) U 1Ip.;

6) dopmy ronoser: Kene Kamax (“ipsMoii 3aTbUTOK”).

OtMeueHO 00JIbIIOE KOJMMYECTBO JIMYHBIX UMEH, OIMCHIBAIOIIMX BHEIIHUN BUJI YejoBeKa. B HUX oTpaxkeHa crie-
muduyeckas 0COOEHHOCTh JIEKCHKH SIKYTCKOTO SI3bIKAa — 00pa3HOCTh, TOHKO INEpeialomas Melb4Yaiiiie 0coOCHHO-
CTH BHEIIIHETO BU/IA, TOXOJKH YEJIOBEKa.

3. JlmuHble HMEHA, ONMNCHIBAIONINE 00CTOSITEILCTBA POIOB:

1) Bpems (BpeMeHa roaa, THU HeJeNH, BpeMs CyTOK): baowix (‘“‘cympadHblif, mosrympaunslii”), CatibirrHsl (“TH-
MTUYHBIA, XapaKTEePHBIA IS JIETa; UCIOIB3yEMBIN JIETOM, JeTHUiT '), TyyH (“TeMHOe BpeMs CyTOK, HOUb ), Jbouion
(“Bpemst paccBeTa, IPEIPACCBETHRIE CYMEPKH) U JP.;

2) wmecro: Tumuuk (“IETHUI XJIeB IJIs CKOTa, IIOCTPOWKA, CIyKamas Uil JoeHus KopoB”), Jvarmuika (“Haxo-
JSIIIMIACS B CTOPOHE, yAaJeHHBIN OT JIIOACKUX T1a3”) u Jp.;

3) KOTOpHIH o cueTy pebeHoK B ceMbe: Arma (“mects”), Commaks (0T comms “cempb”), Tymyk (“mocieqHAH,
3aBepIIAIONIHA”).

4. JlnyHble HMeHA, 00pa30BaHHBIE OT HA3BaHUIl muI: Koivsic (“KUCIOMOJOYHBIA HAMUTOK U3 KOOBUIHETO
MOJIOKa, KyMBIC”), Jlvtbi6a (“‘03epHBIA TONBSIH OCEHHETO YJOBa, KOTOPBIM 3alacaloTcsl BIPOK, 3aKBAIIUBas €ro
B CHCIHAIBHBIX KOPOOKax (YIoTpeOIsiIi 3uMoii B Uity rmociie 3amep3anus)”’), Coima (“Menkas ppida, 3aKBamieHHas
B BBIPBITHIX JJISI 3TOTO SIMaX, BBIJIOKEHHBIX JINCTBEHHUYHOW KOpoi”), Xapma (“01010, MPUTOTOBICHHOE U3 KOH-
CKO¥1 TOJICTOM KHIITKK) U JIp.

OCHOBHBIM BHJIOM OBITa Yy SIKyTOB, 0€3YCIIOBHO, OBIJIO CKOTOBOJICTBO, IOATOMY H ITHIILY FIX COCTABIISIH KOOBLIbE
MOJIOKO M MsICO. M3 KOOBUIHET0 MOJIOKa TOTOBMIIM KYMBIC («3aKHUCIIee ChIPOe KOOBIIIbEe MOJIOKOY»). SIKyThI MOYHTAIIN
9TOT HAUTOK M BEPWIU B TO, YTO €CIH BBIMHUTH KyMBIC, TO MPHUOABISIETCS CHila. XOPOIINH KyMBIC AJISI X0351€B OBII
PaBeH CUaCThIO U SIBJISJICS JIAKOMBIM yrolieHHeM s ooraueid [5, c. 298]. Ocoboe MecTo rmocie MOJOUHBIX MPOIYK-
TOB B PallMOHE Y SIKYTOB 3aHMMala pbIoa.

5. JInunble HMeHa, 00pa3oBaHHbIE 0T HA3BAHMIl OJEKABI: KbvLi0bbibl (“cepeOpsiHas TpuBHA ()KEHCKOE LIeH-
HOE YKpallleHHe) ¢ MPUKPETUICHHBIMHU K HEH B BHJIE TIOJBECOK TUIaCTHHAMU ), Jbabaka (“HaIMOHAIBHAS SIKyTCKAs
IIanKa: MEXoBasi H3HYyTPU U CHapy»KH, BBICOKasl, 3aKkpbiBatomast ymu'), Cymypyo (“ipeqMeT TpaauIMOHHON OIeXk bl
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CEBEPHBIX HAPOJOB M3 MEXa M 3aMIIIH, TOKPHIBAIOIINI HOTH OT Oelpa 0 CTYIHH, NPHUBI3BIBAIONINICS peMeEIIKa-
MU (CypryHax) K HaTa3HHKaM (Cblajijiba) WM K PEMHIO, HAKOJICHHUK ) U JIp.

ITo moBephsIM IPEBHUX SKYTOB, 3JIbIE JYXH MOTJIH BBI3BATh pa3HbIe 00JIE3HH, CIA00YMUE, TTOITOMY, YTOOBI cOe-
peub ceOst OT 3MIBIX AYXOB, OHM OOJBIIOE 3HAYCHHE MPUAABAIN OJSXKIE M YKpalIeHUsM. [babaka — BBICOKHH JKEeH-
CKHii TOJIOBHOU yOop m3 Mexa coboist min 600pa. OH UMes BUJ KOJIaKa, CITyCKAIOMErocs Ha TUICYH, C BRICOKUM
BEPXOM M3 KPaCHOT'O WJIM YEPHOTO CyKHa, OapxaTa WM MapyH, T'yCTo OOMINUTHIM OHcepoM U ¢ O0IbIIoN cepeOpsiHOM
cepaneBuaHOM Os1X0# (TyocaxTa) Hamo iooM. Cawvliiax — cTapeiIiee sIKyTCKoe OIesTHAe, KOTOPOE MOJIOIbIe HaJie-
BaJIM TIPY CBaICOHOM 00psijie, OHO CITY’KHJIO Kak 3alluTa OT 31bIX ;1yxoB [Tam xe, c. 317-321].

6. JIuunble MMeHa, 00pa3oBaHHbIE OT Ha3BaHMil pacTuTeabHoCcTH: Cunupesx (“IoI3eMHBIH cTeOenb TpaBsi-
HUCTBHIX pacTeHUi, KopHeBHUIe”), Mymyxkua (“XBOs JIUCTBCHHHUIIBI;, BETKA TUCTBCHHUIIBI ), /690651 (“3eMIsTHHKA”),
Toanau (“rpu6”) u ap.

7. JlmuHble HMeHA, 00pa30BaHHbIE OT HA3BAHWIl MOCYIbI, MOCTPOIKH, COOPYKEHUsI, MPEIMETOB ObITA,
opyauii Tpyaa.

OTH UMEHa TasAT B cebe 0COOCHHOCTH MaTepHAITEHON KYJIBTYPHI IKYTOB!

1) nmuuyHble MMeHa, 0Opa30BaHHbIE OT Ha3BaHWUU MOCYbl: badvaa (“Oonbmioit koBII”), Amuiiax (“OepecTsiHOE
WIH JepeBIHHOE JIYKOIIKO, PeTHA3HAUYCHHOE IJIsT BOJBI HITH XPaHEHUS, COIepKaHus peIObr’), Mamaap (“00mbIioit
JIepeBSIHHBIA KyOOK C O0TaThIM y30pOM, U3TOTOBIEHHBIN U3 CTBOJIA MOJIOJION Oepesbl, MpeTHa3HAYSHHBIN IS MUThS
KyMbIca”), Xamvitiax (“HepeBsiHHAS TOBapemka’™) u 1Ip.;

2) OT Ha3BaHUI MOCTPOUKH, coopykeHus: buspac (“xauenn’), Owxyuyax (“ama, aMka’), Opmyx (‘“‘OropoxxeHHOE
MacTOMIINE, OTOPOKEHHBIN BHITOH IS TOMAITHET0 cKoTa (01m3 Kuibs)”), Copes (“ycTaHaBIMBACMBIH ITepe]] BXOIOM
B JIOM, T.€. C BOCTOYHOI CTOPOHBI, CTOJIO [T MIPUBA3BIBAHUS JIOIIA e}, KOHOBSA3b) U Jp.;

3) oT Ha3BaHMIA peaMeToB ObITa, Opyauit Tpyaa: basaover (“HeBox™), Kypati (“miecT s ynpaBJICHUS OJCHS-
Mu, xopeit”), Opyyp (“lIecT ¢ BepeBOYHOM NeTieil Ha KoHIe, apkaH™), A0asa (“AepeBsiHHbIE KOJIOIKH, HaJleBaeMble
Ha Horu Jomaan”), Cyes (“Tonop”) u 1p.

Kpome Toro, B IMeHax poaWTENH 3aKJIaIbIBaIN, O€3yCIOBHO, U CBOIO JIFOOOBH, HEXKHOCTD H JIACKY, UTO TAKXKE OT-
paxkaeTcsl B JIMYHBIX UMEHaX, Harpumep: Munnsuesc (‘“TOCTaBISIONIMN YIOBOJIBCTBHE, HacnaxaeHue”), Crzop (“omu3-
KHH YeJI0BEK, C KOTOPBIM CBSI3BIBACT IPYK0a, TF000BE”), Ynibiuaax (“‘caMblif JOpOTON U JTFOOMMEIHA denoBek”), KyHoy
(“moOUMBIIA, MUJIBIH, fOporoit”), bye6a (“roay0uunk, rony0Oymka”), Aramari (“NacKoOBBIH, IPUBETIUBBII) U Ap.

Kazanoce ObI, 9TO 3TO TpO3BHINA, @ HE JIMYHBIE MMEHA, HO 3TO B JCHCTBUTEIHHOCTH SBILIIOCH HMEHAMH.
Kak ormeuaer K. ®. I'purienko, «y sSIKyTOB /10 IPUHATHUS IPABOCJIABHSI B KaY€CTBE JIMYHBIX UMEH HCIIOJIb30BAIHCH
Mpo3BUIIHEIE HMeHa. OTHU U3 HUX AAaBaJIFCh NIPU POXKICHHH, IpyTHe pHOOpeTamuch moxke» [1, c. 155].

B 3akitoueHue ciieyerT OTMETUTD, YTO Ha OCHOBE 0OOOILICHUSI CEMAHTHKH JIMUHBIX UMEH PACCMOTPEHHBIE SIKYT-
CKHe JTUYHBIC MIMEHA HaMH Pa30WTH Ha § JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKHX TpyHIl. V3 HUX mpeoOIagaromnyio poib UTParoT
oOpa3Hble MMEHa, XapaKTepU3yIoLIMe BHEUIHWH BHJ W IOXOJKY 4YeJoBeKa. B cuiy cBoe 3MOIMOHAIBHO-
SKCIPECCUBHOI CEMaHTHKHN 00pa3HbIE CJI0BA ABISIOTCS H3IIO0ICHHBIM CPEICTBOM OIMCAHHS BHEUTHETO BHIA YeJ0-
BEKa M CIIyXaT MOTHBHUPYIOIIEH OCHOBOM Iepexo/ia 3TUX CJIOB B pa3psi/] JIMYHBIX UMEH — OHUMOB.

Kpome Toro, kak mokaspiBaeT aHAJIH3UPYEMbIii MaTepHral, B akTe HOMUHALIMK MPH BBIIEICHUN MIPU3HAKA, KOTO-
PBI JI)KHUT B OCHOBE HAMMEHOBAHUS, OOJIBIIYIO POJIh UTPACT MaTepUalibHAsl U JYXOBHAS KYJIbTypa Hapo/a.

TakuMm 00pa3oM, onHcaTeNbHbIe JIMUYHbIE MMEHA OTPAXKAIOT HAIMOHAJBHYIO CHeln(HUKY Hapoza, KoTopas HaéT
MaTepHual sl STUMOJIOTHICCKHUX U JIMHTBOKYJIBTYPHBIX Pa3bICKAHHIA.
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The article analyzes the Yakut descriptive personal names, which were used by the Yakuts in the XVII-XVIII centuries, i.e. be-
fore the adoption of Orthodox Christianity. The authors substantiate that personal names are one of the most conservative parts
of the lexicon and have unique information of not only linguistic, but also historical, ethnographic, and cultural plans. The people
represent in them not only material and spiritual culture, but also the vision of the world and cognition.

Key words and phrases: anthroponymy; descriptive names; spiritual culture; material culture; world vision; cognition; linguistic
culturology.



